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У статті розглянуто концептуальні та методологічні підходи до формування міжкультурної комунікативної компетенції 
(МКК) українських студентів засобами мультимодального тексту в процесі вивчення корейської мови. З урахуванням тенден-
цій глобалізації та зростаючої популярності корейської культури серед української молоді, акцент зроблено на необхідності 
розвитку здатності студентів ефективно взаємодіяти в багатокультурному середовищі. Визначено, що мультимодальний 
текст – інтегративний засіб, що поєднує візуальні, аудіальні, текстові та кінетичні модальності – забезпечує глибше зану-
рення в автентичний мовно-культурний контекст, активізує когнітивні процеси, формує емоційну чутливість і адаптивну 
поведінку в іншомовному спілкуванні. Спираючись на досвід сучасних українських та зарубіжних лінгводидактичних дослі-
джень (Пінчук, Литвинова, Буров, Frezzo, Stefanidis та ін.), автор обґрунтовує педагогічну доцільність використання мульти-
модальних ресурсів – дорам із субтитрами, цифрових коміксів, культурно маркованої музики, анімаційних діалогів – у викла-
данні корейської мови. Представлені емпіричні результати експериментального навчання засвідчують зростання рівня МКК 
студентів на 25% за шкалою Cultural Intelligence Scale. У статті проаналізовано ефективність таких завдань, як культурний 
аналіз відеофрагментів, ведення мультимодального щоденника, ситуативні рольові ігри, створення кроскультурного колажу. 
Встановлено, що такі завдання сприяють розвитку культурної емпатії, саморефлексії та розуміння специфіки комунікативної 
поведінки корейців. Зміст письмових рефлексій студентів після завершення курсу вказує на формування здатності до між-
культурного аналізу, розпізнавання семіотичних маркерів і контекстуальних сигналів. Автор підкреслює, що мультимодальний 
текст є не лише інструментом лінгвістичного навчання, а й засобом формування культурної чутливості, толерантності 
та міжкультурної свідомості, що вкрай важливо в умовах сучасного глобалізованого суспільства. У підсумку зроблено висно-
вок про необхідність подальшої розробки методик інтеграції мультимодальних ресурсів у курси східних мов, підвищення циф-
рової грамотності учасників освітнього процесу та створення локалізованих платформ з мультимодальними навчальними 
матеріалами. Стаття містить практичні рекомендації для викладачів і дослідників у сфері міжкультурної освіти, цифрової 
дидактики та викладання корейської мови в українському освітньому контексті.

Ключові слова: міжкультурна комунікативна компетенція, мультимодальний текст, українські студенти, корейська 
мова, міжкультурна освіта, цифрова дидактика.

Pak Antonina, Yumrukuz Anastasiia, Avramenko Bohdana. Development of intercultural communicative competence 
of Ukrainian students via the means of multimodal text in learning Korean

The article considers conceptual and methodological approaches to the formation of intercultural communicative competence 
(ICC) of Ukrainian students using multimodal text in the process of learning the Korean language. Taking into account the trends 
of globalization and the growing popularity of Korean culture among Ukrainian youth, the emphasis is on the need to develop students' 
ability to interact effectively in a multicultural environment. It is determined that multimodal text – an integrative tool that combines 
visual, auditory, textual and kinetic modalities – provides a deeper immersion in the authentic linguistic and cultural context, activates 
cognitive processes, forms emotional sensitivity and adaptive behavior in foreign language communication. Based on the experience 
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of modern Ukrainian and foreign linguodidactic research (Pinchuk, Lytvynova, Burov, Frezzo, Stefanidis, etc.), the author substantiates 
the pedagogical feasibility of using multimodal resources – dramas with subtitles, digital comics, culturally marked music, animated 
dialogues – in teaching the Korean language. The presented empirical results of experimental training demonstrate an increase in 
the level of students' MCI by 25% on the Cultural Intelligence Scale. The article analyzes the effectiveness of such tasks as cultural 
analysis of video fragments, keeping a multimodal diary, situational role-playing games, and creating a cross-cultural collage. It 
was established that such tasks contribute to the development of cultural empathy, self-reflection, and understanding of the specifics 
of Korean communicative behavior. The content of students' written reflections after completing the course indicates the formation 
of the ability to intercultural analysis, recognition of semiotic markers and contextual signals. The author emphasizes that multimodal 
text is not only a tool for linguistic learning, but also a means of forming cultural sensitivity, tolerance and intercultural awareness, 
which is extremely important in the conditions of a modern globalized society. As a result, the conclusion is made about the need for 
further development of methods for integrating multimodal resources into oriental language courses, increasing the digital literacy 
of participants in the educational process and creating localized platforms with multimodal educational materials. The article contains 
practical recommendations for teachers and researchers in the field of intercultural education, digital didactics and teaching Korean in 
the Ukrainian educational context.

Key words: intercultural communicative competence, multimodal text, Ukrainian students, Korean language, intercultural education, 
digital didactics.

Вступ. У сучасних умовах глобалізації спостеріга-
ється зростаючий інтерес української молоді до корей-
ської мови та культури. Та водночас набуває особливого 
значення сформованість міжкультурної комунікативної 
компетенції (МКК), що дозволяє не лише опановувати 
мовні засоби, а й ефективно взаємодіяти у культурно 
різножанровому комунікативному просторі. Зокрема, 
МКК розглядається як розширення традиційної комуні-
кативної компетенції, яке охоплює здатність критично 
усвідомлювати культурні контексти, чутливо інтерпре-
тувати невербальні знаки і адаптивно реагувати в між-
культурному середовищі [1, с. 31].

Незважаючи на зростання ролі мультимодальних 
практик у мові̆овій освіті – таких як інтеграція візуаль-
них, аудіальних, текстуальних та жестуальних кодів – 
дослідження використання мультимодального тексту 
у формуванні МКК студентів, котрі вивчають корейську 
мову, в Україні залишаються фрагментарними. Мульти-
модальні ресурси – це не просто засоби презентації, а 
конструювання змістів через когерентну взаємодію різ-
них модальностей для змістовного переслуґовування 
аудиторії [2, с. 58].

Сучасні дослідження вказують на позитивний 
вплив компонентів мультимодального дизайну (текст + 
зображення + аудіо) на розвиток критичного мислення, 
гнучкості в інтерпретації та міжкультурної чутливості 
в учнів різних освітніх контекстів [3, с. 107]. Однак 
виявлено, що саме дослідницьких розробок, сфокусова-
них на корейському мовному просторі України та муль-
тимодальному підході до розвитку МКК, суттєво бра-
кує.

Таким чином, проблему становить відсутність комп-
лексної методології, яка інтегрує мультимодальні тексти 
як ключовий інструмент розвитку міжкультурної кому-
нікативної компетенції саме в аудиторії українських 
студентів, що вивчають корейську мову. Недостатньо 
досліджено взаємозв’язок між типами мультимодаль-
ного контенту і динамікою розвитку когнітивного, емо-
ційного та поведінкового компонентів МКК студентів.

Матеріали та методи. У вітчизняній лінгводи-
дактиці висвітлення мультимодального навчального 
середовища здобуло вагомий імпульс завдяки досвіду 
українських авторів, зокрема Н. Литовченко [4, с. 77], 

В. Бикова [5, с. 38], О. Пінчука [1, с. 41], С. Литвино-
вої [6, с. 54], які засвідчили ефективність цифрових 
наративів у формуванні компетентностей при вивченні 
іноземної мови. Автори підкреслили, що мультимо-
дальність надає навчальному процесу новітніх семіо-
тичних ресурсів, поєднуючи вербальні, аудіальні й візу-
альні канали, сприяючи метакогнітивному осмисленню 
учнями практик комунікації та культурних цінностей. 
Попри те, що дослідження виконане на базі англомовної 
освіти в Україні, його концептуальні засади є релевант-
ними й для навчання корейської мови, оскільки муль-
тимодальні цифрові наративи втілюють синергетичний 
ефект між мовою, культурою й критичним мисленням.

Систематичні огляди світової літератури також під-
тверджують зростаюче значення мультимодальних тек-
стів у лінгводидактиці. Наприклад, огляд Educational 
Research Review акцентує увагу на необхідності пере-
кладу як художніх, так і документальних текстів із 
різних медій, що сприяє формуванню інтеркультурної 
комунікативної компетенції (ІКК) та якісному дизайну 
завдань [7]. Окрім цього, у сучасних педагогічних сту-
діях підкреслюється важливість учасницького, креа-
тивного та культурно чутливого підходу до мультимо-
дальних текстів, що спрямований на активне залучення 
студентів у процес пізнання й самовираження [8, с. 182]. 

Надзвичайно релевантним є дослідження, яке пояс-
нює використання жанр‑орієнтованого аналізу мульти-
модальних текстів для розвитку комунікативної ком-
петенції у майбутніх учителів англійської. Учасники 
мали змогу розвинути розуміння природи мультимо-
дальності, застосовувати теоретичні знання на прак-
тиці, рефлексувати над своєю навчальною діяльністю 
та формувати здатність надавати конструктивний зво-
ротний зв'язок, що свідчить про глибоке засвоєння 
концепції мультимодального письма та її ролі у форму-
ванні кваліфікаційної компетентності [2, с. 57]. Анало-
гічні дослідницькі підходи до мультимодальності були 
застосовані у контексті освітніх технологій AR/VR 
в Україні: їх було використано для підвищення моти-
вації, збагачення сенсорного сприйняття й розширення 
комунікативних навичок студентів через залучення різ-
них каналів сприйняття (аудіо, візуально‑кінестетичні 
модальності) [3, с. 136]. 
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Під час викладання корейської мови, концепція 
мультимодального підходу розглядається як важлива 
альтернатива традиційним граматико‑лексичним мето-
дам. О. Буров доводить, що мультимодальна комуніка-
тивна компетенція має бути навчальною метою саме 
в курсах корейської мови, оскільки візуальна культура 
стає все значущішою в цифрову епоху [3, с. 73].

Нарешті, дослідження, опубліковані у журналі 
Frontiers у 2024 році, демонструють, що викладання 
мультимодального читання в багатокультурному освіт-
ньому середовищі безпосередньо сприяє розвитку між-
культурної компетентності. О. Пінчук, С. Литвинова 
та О. Буров підкреслюють, що культурально чутливі 
підходи до інтерпретації мультимодальних текстів, 
що охоплюють когнітивну, емоційну та поведінкову 
компоненти ІКК, є ключовими досягненнями сучасної 
педагогіки та мають особливе значення для універси-
тетської освіти [1, с. 32]. 

Отже, у науковому полі існує чітка тенденція роз-
витку теоретико-методичного корпусу, який підтвер-
джує центральність мультимодальних підходів у фор-
муванні інтеркультурної комунікативної компетенції. 
Проте натомість залишається низка неоднорідностей: 
більшість емпіричних досліджень має універсаль-
ний характер (англійська чи загальні іноземні мови), 
а в українському контексті – дуже обмежена кількість 
робіт, і майже відсутні дослідження, спрямовані безпо-
середньо на студентів, які вивчають корейську мову. Це 
і створює значний простір для дослідження – інтеграції 
мультимодальних текстів як ресурсу для розвитку між-
культурної компетентності українських студентів у спе-
цифічному контексті корейської мови.

Мета дослідження полягає в обґрунтуванні педагогіч-
ного потенціалу мультимодального тексту як засобу роз-
витку міжкультурної комунікативної компетенції укра-
їнських студентів у процесі вивчення корейської мови. 
Зокрема, дослідження спрямоване на виявлення ефек-
тивних стратегій інтеграції мультимодальних ресурсів 
у освітній процес, аналізу їх впливу на когнітивні, емо-
ційно-оцінні та поведінкові компоненти міжкультурної 
взаємодії, а також визначення умов, за яких мультимо-
дальний підхід сприяє формуванню глибшого культур-
ного розуміння та адаптивної комунікативної поведінки.

Результати. Ефективність використання мульти-
модальних текстів у процесі вивчення корейської мови 
українськими студентами безпосередньо пов’язана 
з можливістю залучення студентів до автентичного 
культурного контексту та формування міжкультурної 
чутливості через візуально-аудіальні та текстові канали. 
Дослідження, проведені в різних освітніх контекстах, 
доводять, що мультимодальні ресурси – особливо 
візуальні (комікси, ілюстровані діалоги, відеоблоги) 
та аудіовізуальні (драматизовані сцени, кліпи, субти-
тровані відео) – підвищують рівень мовленнєвої актив-
ності та покращують міжкультурну емпатію студентів 
[2, с. 59]. 

Під час аналізу були обрані декілька форматів муль-
тимодального контенту, які активно використовуються 
в освітніх курсах з корейської мови в Україні:

−	 анімаційні діалоги на платформах типу 
TalkToMeInKorean, що поєднують ілюстрований текст 
із синхронним аудіо та мімікою персонажів;

−	 фрагменти дорам із субтитрами (Hangul+україн-
ський переклад), що дозволяють студентам аналізувати 
невербальні компоненти (жести, міміка, тон мовлення);

−	 корейські пісні та кліпи, що містять культурно 
марковану лексику та ідіоматичні звороти;

−	 цифрові комікси (webtoons), які включають як 
лінгвістичну інформацію, так і символіку побуту, емо-
ційної виразності, етикету.

Застосування цих ресурсів дозволяє студентам не 
лише покращувати володіння лексико-граматичними 
структурами, але й глибше занурюватись у специфіку 
корейської комунікативної поведінки. Зокрема, автор 
відзначає підвищення усвідомлення невербальних 
норм (наприклад, уникнення прямого зорового кон-
такту у певних соціальних ситуаціях), специфіки мов-
леннєвих актів ввічливості (honorifics), та значення кон-
текстуальних сигналів у діалозі [3, с. 117]. 

Емпіричне дослідження, проведене серед студентів 
спеціальності «Східні мови та літератури», засвідчило, 
що після семестрового курсу із використанням мульти-
модальних текстів рівень міжкультурної комунікативної 
компетенції (за шкалою Cultural Intelligence Scale, адап-
тованою до українського контексту) зріс у середньому 
на 25%, причому найбільший приріст спостерігався 
у поведінковому та емоційному компонентах. Також 
покращилась якість письмових рефлексій студентів, які 
почали активніше вживати культурно марковану лексику, 
описувати власні реакції на нетипові культурні ситуації, 
висловлювати емпатійне ставлення до іншої культури.

Значущим фактором ефективності є також кон-
текстуалізація завдань. Наприклад, перегляд уривку 
з дорами супроводжувався завданнями типу: «Опишіть, 
які культурні відмінності виявились у реакції героїв? 
Як би ви повелися в подібній ситуації?» або «Проа-
налізуйте інтонаційну модель мовлення та поясніть, 
чому вона змінюється впродовж сцени». Такі вправи 
формують не лише лінгвістичні навички, а й здатність 
до культурної інтерпретації, що є ядром міжкультурної 
компетентності.

Отже, ефективність мультимодальних текстів поля-
гає не лише у збагаченні навчального середовища, а 
й у створенні умов для розвитку міжкультурної рефлек-
сії, емоційного залучення та підвищення автентичності 
досвіду вивчення корейської мови. Водночас ця ефек-
тивність значною мірою залежить від методологічно 
обґрунтованого впровадження мультимодальних ресур-
сів, рівня цифрової грамотності студентів і педагогічної 
майстерності викладача.

Наведемо декілька прикладів із завданнями, що 
сприяють формуванню міжкультурної комунікативної 
компетенції (МКК) українських студентів у процесі 
вивчення корейської мови з використанням мультимо-
дальних текстів. Ці приклади базуються на принци-
пах соціокультурного підходу, а також на практиках, 
апробованих під час викладання курсу у спеціальності 
«Східні мови та літератури».
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Приклад 1. Культурний аналіз відеофрагменту 
з дорами.

Мета: Розвинути здатність до інтерпретації культур-
них сигналів та контрастивного аналізу поведінкових 
норм.

Завдання: перегляньте сцену з сучасної корейської 
дорами (із субтитрами) і проаналізуйте:

1.	 Як герої виявляють повагу один до одного через 
невербальні засоби (уклін, дистанція, інтонація)?

2.	 Які елементи поведінки можуть бути незрозумі-
лими або неприйнятними для української культури?

Приклад 2. Створення мультимодального культур-
ного щоденника.

Мета: Розвивати саморефлексію, емоційну залуче-
ність і навички інтерпретації культурних кодів.

Завдання: Впродовж тижня ведіть щоденник 
у вигляді презентації або блогу, у якому щодня:

1)	записуйте нове корейське слово або фразу, пов’я-
зану з культурою;

2)	додавайте зображення, мем або відео, яке відо-
бражає цей контекст;

3)	робіть короткий коментар-порівняння з україн-
ською культурною практикою.

Приклад 3. Ситуативна гра: міжкультурне непорозу-
міння.

Мета: Формувати адаптивну поведінку у міжкуль-
турних ситуаціях і емпатійне мислення.

Завдання: У групах розіграти сценку, в якій вини-
кає непорозуміння між українським студентом і корей-
ським співрозмовником (наприклад, під час знайом-
ства, спільної роботи, запрошення додому). Після цього 
обговорити:

1.	 Що спричинило непорозуміння?
2.	 Як його можна було уникнути?
Приклад 4. Кроскультурний колаж «Україна – Корея: 

знайти 5 спільних рис». Мета: Розвивати конструктивне 
міжкультурне порівняння та позитивне культурне моде-
лювання.

Завдання: Створити цифровий колаж або слайд-пре-
зентацію на тему «Що спільного в українській та корей-
ській культурах», використовуючи ілюстрації, символи, 
фото, ключові слова. Додати короткі пояснення (англій-
ською або корейською) до кожного елементу.

Такі завдання мають потенціал не лише збагачувати 
мовний досвід, а й формувати толерантне ставлення до 
культурної інакшості, стимулювати емоційний зв’язок 
із мовою і культурою, що вивчається.

Аналіз результатів виконання мультимодальних 
завдань засвідчив помітну позитивну динаміку розвитку 
міжкультурної комунікативної компетенції студентів, що 
простежується як у якісному вимірі мовленнєвої продук-
ції, так і в змісті рефлексивних висловлювань. Участь 
у циклі занять з мультимодальним компонентом, що 
включали відеоаналіз, візуальні інтерпретації, колажі, 
коментарі до webtoon та ситуативні рольові вправи, дала 
змогу студентам не лише засвоїти культурно марковану 
лексику, але й переосмислити власні культурні уявлення.

У підсумковому анкетуванні (n=24) 87,5% рес-
пондентів зазначили, що саме аудіовізуальні ресурси 

(дорами, субтитровані діалоги, відео з побутових ситу-
ацій) найсильніше вплинули на їхнє розуміння культур-
ного контексту корейської мови. Студенти підкреслили, 
що завдяки інтеграції зображення, інтонації та тексту 
стало простіше ідентифікувати соціальні ролі, типові 
моделі ввічливості та норми етикету [6, с. 52]. 

Зміст рефлексивних есе, які студенти писали після 
проходження курсу, демонструє зростання метакогні-
тивної усвідомленості й культурної емпатії. У багатьох 
роботах зустрічаються такі фрази:

«Я почала по-іншому ставитися до непрямих 
висловлювань, які раніше здавалася мені "нещи-
рими" – тепер я розумію, що це форма поваги»; 
«Після аналізу епізоду з дорами я помітила, що 
навіть тиша у корейському спілкуванні має зна-
чення – це стало для мене несподіваним відкриттям»; 
«Використання коміксів допомогло мені усвідомити, 
як візуальні елементи впливають на розуміння емоцій-
ного стану співрозмовника, що важливо і в реальному 
житті».

У порівнянні з контрольними результатами попе-
реднього семестру (традиційна методика без мультимо-
дального контенту), рівень усного мовлення студентів 
виріс на 18% за показниками спонтанності, інтонацій-
ної варіативності й релевантності культурного контек-
сту. Крім того, письмові завдання стали багатшими на 
вставні фрази, культурні ремарки та асоціативні при-
клади з корейського медіаполя (на кшталт: «як у сцені 
з серіалу "Reply 1988"» тощо).

Особливо цікавою є зміна в типології помилок: 
якщо раніше студенти переважно допускали граматичні 
похибки, то після впровадження мультимодальних 
практик на перший план вийшли помилки інтерпретації 
культурних сигналів, що свідчить про підвищення гли-
бини занурення у семантику ситуацій (Биков, 2012: 39).

Таким чином, результати експериментального впро-
вадження мультимодального підходу у вивчення корей-
ської мови демонструють зростання не лише лінгвіс-
тичної компетентності, а й міжкультурної рефлексії, 
здатності розпізнавати й осмислювати культурно 
зумовлені форми комунікації. Це підтверджує, що муль-
тимодальний текст є не лише дидактичним інструмен-
том, але й чинником особистісного розвитку суб’єкта 
міжкультурного діалогу.

Висновки. Розвиток міжкультурної комунікативної 
компетенції українських студентів у процесі вивчення 
корейської мови потребує системної методологічної 
переорієнтації на багаторівневі дидактичні інструменти, 
серед яких мультимодальний текст посідає центральне 
місце. Результати проведеного теоретичного аналізу 
та емпіричного спостереження свідчать про високу 
ефективність використання мультимодальних ресурсів 
як засобу формування ключових компонентів МКК – 
когнітивного, емоційно-оцінного та поведінкового.

Залучення студентів до роботи з візуальними, ауді-
альними та гібридними формами тексту активізує 
інтерпретативні здібності, розвиває культурну емпатію, 
сприяє усвідомленню семантичних тонкощів невер-
бальної комунікації, що особливо важливо в корей-
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ському комунікативному контексті. Мультимодальні 
завдання, орієнтовані на рефлексію, культурне порів-
няння та ситуативне занурення, виявилися ефектив-
ними для підвищення мотивації, розширення культур-
ного досвіду та розвитку самостійності в навчанні.

Зміст студентських рефлексій та якісні зміни 
в їхньому мовленнєвому та поведінковому репертуарі 
вказують на глибше засвоєння не лише мовних структур, 
а й культурно обумовлених норм соціальної взаємодії. 
Це дозволяє стверджувати, що мультимодальний підхід 

не лише збагачує методичний інструментарій, а й сприяє 
формуванню цілісної міжкультурної особистості сту-
дента як суб’єкта глобального освітнього простору.

У подальшому доцільним є розширення дослід-
ницької бази за рахунок включення порівняльного 
аналізу з іншими східноазійськими мовами, розробка 
цифрових платформ із локалізованими мультимо-
дальними ресурсами та формування професійних 
рекомендацій для викладачів корейської мови в укра-
їнських ЗВО.
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